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Course Outline
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Chinese
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Course Name in Translating
English
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Course Objectives
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Knowing the history of translation in China and the rest of the world, the history of
translation studies, and the current situation of translation business.
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Being able to self-polishing the basic translation competence (source-language,
transferring, and target-language)
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Being able to employ basic theories (Faithfulness/Fluency/Elegance, Equivalence,
Domesticating/Foreignising, etc.)
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Warming up for next semester’ s “Translating (2)”
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Objectives of General Education
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Develop domestic and global perspectives
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Achieve humanistic values and scientific literacy
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Holistic Wellness and Sustainable Innovation
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A Autonomous Learnlng and Creative Thinking O
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Physical Fitness and Mental Balance
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Interactive Communication and Problem Solving
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Artistic Feeling and Aesthetic Perception
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Cultural Literacy and Respect for Differences
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Local Commitment and Civic Responsibility
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Course Outline

w3 Ti¥, ? (What is “Translation / Translating” ?)
4P & 5 &¥€¥"ﬁ ? (What makes a good translator?)

w3 Tgi¥ac 4 5 2 (What is “Translation Competence” ?)
B a2 (Identifying Cohesion)

Ry 1+ (Verifying Coherence)

i = %4 (Thematic Structures)

+ 72 s (Context & Register)

% & (Meaning)

£ o %:¥ (Translating long sentences)

1 22 (Reference)

¥& 51 (Search Engine) < » T "k 3 &7 -

B 5 %% (Team Translation)

rFf2d-4) (Time Management )

%% ¥ 1@ (Project Management)

A (Final Remarks)
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Resources Required (e.g. qualifications and expertise, instrument and equipment, etc.)
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Teaching-related video, computer, Internet access, and other facilities.
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Course Requirements and Suggested Teaching Methods
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Lectures (background knowledge, theories, practical skills and experience)
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First-hand Participation (group discussions, practices, case study)
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